
Cujas’s contribution to debates in the fields of succession law and feudal law.
Whether that sufficiently demonstrates the practical orientation of Cujas’s
work remains to be seen. Even when discussing problems that arose in prac-
tice, such as the succession to the Portuguese Crown, the solutions offered
by Cujas remain rather speculative in nature, and there is no evidence that
he was actually involved in this dispute as an official adviser to any of the par-
ties involved. Similarly, Cujas’s engagement with feudal law leads him to dis-
cuss juridical issues resulting from feudal relationships, but that does not mean
that he was actually consulted frequently in concrete cases. Moreover, Prévost
clarifies in the prolegomena to his book that most of the offices and profes-
sional jobs that were offered to Cujas were of a mere symbolic nature (71).
For example, King Charles IX immediately provided a derogation from actual
judicial duties after conferring upon Cujas the title of Counsellor in the
Parliament of Grenoble. Similarly, Prévost expresses serious doubts as to
whether Cujas’s offices as a counsellor to the Duke of Savoie and, later, as
an adviser to the Duke d’Alençon, implied more than just honorific titles.

As a result, the image of Cujas as an erudite scholar who remained aloof
from both legal practice and political life predominates after one reads this
excellent monograph, which will undoubtedly remain the new reference
work on Cujas for decades to come, a bit like Jean-Louis Thireau’s monograph
on Charles Du Moulin. Yet, it leaves plenty of room for further research. After
reading Prévost’s magnificent work, other scholars might want to explore
further the substance of Cujas’s legal thought, contextualize his work within
European—as opposed to just French—legal humanism, or investigate the
tremendous Nachleben of Cujas’s philological engagements with Roman law.

Wim Decock
Universities of Leuven and Liège
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The Nordic countries—Iceland, Norway, Sweden, Finland, and Denmark—are
blessed with a series of national and provincial laws from the Middle Ages.
Even though the oral traditions in Iceland and Norway were likely committed
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to writing in the twelfth century, it is the thirteenth century that is generally
understood to be the century for compilation and codification in this part of
Europe. The writing of the laws hence corresponds with increasingly central-
ized state formation in the Nordic countries.

Despite this abundance of medieval laws in the Nordic countries, they have
until now only been known to specialists. This is largely because of linguistic bar-
riers. Even though some of the Nordic laws were translated into modern Nordic
languages by the mid-eighteenth century, it was not until the twentieth century
that the whole corpus was translated. Some Nordic medieval laws were also trans-
lated into German in the 1930s and 1940s, but with the exception of two of the
Norwegian provincial laws, only recently, with the Medieval Nordic Laws Series
at Routledge, edited by Professors Stefan Brink in Aberdeen and Ditlev Tamm in
Copenhagen, has there been an effort to translate the entire corpus into English.

Legal scholars have much to look forward to if all future translations of
Nordic medieval laws follow the model of The Danish Medieval Laws and
maintain the standard set by Ditlev Tamm and Helle Vogt. The key is a bal-
ance among an explanatory general introduction, an extensive vocabulary and
annotated glossary, and a translation that stays true to the medieval flare of the
original sources.

The general introduction, roughly forty pages long, is informative on three
levels. First, it informs the reader of the political, legal, and religious situation
in Denmark when the laws of Scania, Zealand, and Jutland were written down
during the first half of the thirteenth century. Second, the editors explain their
choice of manuscripts and translation strategies in approaching the vernacular
written laws. Third, the lengthiest part of the introduction informs the reader of
the general outlines of Danish law in the Middle Ages as found in the trans-
lated texts, focusing on such areas as courts and procedure, inheritance, con-
tracts, and crime and punishment. This gives the general introduction scholarly
depth, and makes it enjoyable reading separate from the translation itself.

Each of the four bodies of laws has a more specific, brief introduction as
well. Here the geography and topography of each of the three legal provinces
are depicted, the age and character of the laws discussed, and the choice of
manuscript and strategy for filling lacunas explained. It is not only the main
legal text which is translated, but also other key legal texts usually found pre-
served alongside the main text in the many surviving manuscripts. For exam-
ple, royal ordinances on homicide, compensation, and ordeal are translated
alongside the Law of Scania. For Zealand it means that what is today
known as both King Valdemar’s and King Erik’s Law of Zealand are trans-
lated, because they were largely supplementing rather than succeeding each
other. Through this choice, the editors have given a more complete picture
of the legal situation in these provinces.

At the end of the book, there are more than forty pages of vocabulary. Here
we find an Old Danish–English glossary, and an annotated glossary with an
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explanation of key English terms used in the translation, alongside the Old
Danish terms. The general introduction discussed the challenges of translating
laws from a period with very different political and social structures, not to
mention a different legal language. By adding an annotated glossary, Tamm
and Vogt further explain their many choices and also open these complex
issues of translation to further discussion.

When translating medieval texts in general, and especially Nordic medieval
texts, a choice has to be made: to be true to the wording and structure of the
language, or to make the text comprehensible to a modern reader. For The
Danish Medieval Laws, the choice has been to “be as close to the original
as possible without losing legibility” (14). The translated laws are hence not
necessarily easy reading. However, maintaining their medieval flare, the
laws become a gateway to Danish medieval law and society. The thorough
introductions and the extensive vocabulary make this choice workable.
Indeed, The Danish Medieval Laws must be considered a model for future
translations of Nordic medieval laws.

Jørn Øyrehagen Sunde
University of Bergen, Norway

Sergei Antonov, Bankrupts and Usurers of Imperial Russia: Debt,
Property, and the Law in the Age of Dostoevsky and Tolstoy,
Cambridge, MA: Harvard University Press, 2016. Pp. 386. $49.95 cloth
(ISBN 9780674971486).
doi:10.1017/S0738248018000573

When Richard Wortman wrote his The Development of a Russian Legal
Consciousness in 1976, readers needed to be informed that Russia had a
legal system, functioning courts, talented lawyers, and visions of justice in
the nineteenth century; the Great Reforms of the 1860s occupied center
stage. A long generation later, Sergei Antonov’s inquiry into the practices
of borrowing, debt, enterprise, and adjudication plunges us deeply into a
sophisticated network in which lenders, borrowers, nobles, merchants, law-
yers, and scribes interacted to make commercial growth possible, while at
the same time creating a legal framework for prosecuting debt. Antonov exam-
ines, in turn, the “culture of credit” itself, and the legal mechanisms erected
to deal with it. He argues that “informal personal credit pervaded all aspects
of life in imperial Russia” and underpinned the private property regime.
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